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IlleBuyk-YepHoropogosa M.A. YK 811.1/2°373.7-115
CIIEHUPUKA UAEOTPA®UYECKOI'O ITOJIS «<YEJJOBEK» HA IPUMEPE
YCTOMYUBBIX COUETAHUI C KOMIIOHEHTAMMY IBETOOBO3HAUYEHUA

B PYCCKOM, AHTJIMHCKOM U ®PAHITY3CKOM S3bIKAX

Apxunone <« Kuas npupoma» B  MHKPOCHCTEMAaX YCTOMYMBBIX COYETAaHHMM €  KOMIIOHEHTaMHU
nBeroobo3HaueHns (mamee YCKI[) pycckoro, aHTIAMHCKOTO W (PAHIY3CKOTO SI3BIKOB — IIPEACTABIICHO
uneorpadraeckumu nossivu: «Dmopay, «Daynay, «['eorpaduueckas obomouka 3emim» U «Uemosex». [lepBrie u3
HUX HEMHOTOYHMCIICHHBI, B OTIMYHE OT mocienHero, mpencraBieHHoro cotHsmu YCKL. KonmenT «uemoBex» —
KIIOYEBOE TMOHATHE B KapTUHE Mupa Jitodoro Hapona. Anamu3 mukpocucteM YCKI] cBumerenscTByeT 00 uX
AHTPOIIOJIOTUYECKON HAMPaBIEHHOCTH, YTO MOATBEPKIAET U3BECTHOE BhIpakeHue [Iporaropa «HenoBek ecTh Mepa
BCEX BCIICH», CTaBIee KIIOUCBOUM (pa3oil aHTPOIMOIEHTpU3MA Tpedeckoit ¢umocodpun. Tak maeorpaduueckoe
noyne «YenoBek» CTAaHOBUTCS IIEHTPAlIbHBIM B mpolecce uccienoBanus mukpocucrem YCKL pycckoro,

AHTIIUIICKOTO U (PPAHITY3CKOTO S3BIKOB.
Crpykrypa naeorpadguyeckoro mojsa «UeasoBex».
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B uneorpaduueckoe moine «YenmoBek» oObemmHstorcs uuaeorpadudeckue rpymmbl YCKI, obo3nauaromue
WHIUBHYalIbHO-TICHXOJIOT'MYECKUE YePThI, ICUXHUYECKUE MTPOLIECCHI M Pa3IndHbIe Chephl ASATEIHHOCTH YeIOBEKa.

1). UaamBHaya bHO-IICHX0JI0THYECKHE YEPTHI YeJI0BeKA.,

—  CoumanpHoOe MOJI0KEHHE ¥ TPOUCXOXKICHHE YeJIOBEKa!

PYCKL - éenasn xocms uenosex 3HAMHO20 NPOUCXONHCOCHUS ULU NPUHAOAEHCAWULL K NPUBULESUPOBAHHOMY
COCN08UI0 8 DOPesONIOYUOHHOU Poccuu; 201y6as Kpoeb 08OPSIHCKOe, APUCIOKPAMUYECKOE NPOUCXONCOCHUE KO20-
L.y 307I0M AL MOTLOOEIHCH NPE3PUMENbHOE HA36AHUE OE30eTbHUYAIOUe20 MO0O020 NOKOAEHUS,

AVYCKIL] — blue blood «eonyban xposvy, apucmoxpamuueckoe npoucxosxcoenue, be born in purple 1)
POOuUmMbCst 8 Nypnype, pooumvcst 8 KOpoiescKoll cemve 2) pooumuscsi 8 3SHAMHOIU cembe, 8 pockowiu, marry into the
purple ecmynums 6 6pax ¢ omnpvLICKOM KOPOLEBCKOU U APUCTHOKPAMUYECKOU CeMblL;

OYCKI] - aigle blanc arasapv soposckoii waiiku; bas bleu «cunuii uynoxy; collets noirs miockadens,
3010mas monodexcs; jeunesse dorée zonomas monodedxcs; canne blanche éeneiii nocox; coenanmnviii ¢ 3emau
kpecmuvsanun,; habit noir obvieamens, mewanun; négre blanc «6enviti nezpy, Gecnpashbvill Uer08ex.

— Bo3spactHbie 0cobeHHOCTH:

PYCKII — denvlii Kak aynp 4enogex ¢ COBEPUIEHHO OETbIMU BONOCAMU; CORIA 3€NEHA KMO-TUOO CIUUKOM
MO00, Ymobbl pazoupamovcs 8 Yem-i., NOHUMAmp YMo-i.;, KAK KPACHAs 0eGYUKA 10HOWA, MOI0O0OU MYICUUHA,
JHCEHWUHA 3PEN020, NONACULOZO BO3PACA; HCETIMOPOMBbLIL RMEHEY MOL000U, HAUBHBIU U HEONbIMHbBIU Yel08eK,

AVYCKL - the sear, the yellow leaf cmapocmes; gray hairs cmapocme;

OVYCKIL] — barbe grise cmapux, cmapuxan; menton bleue myocuuna ¢ nemax; s3penwiti myac; blanc bec
JCeNMopomblii nmemey, MOIOKOCOC.

—  UYeprs! xapakTepa. Xapakrep 4eoBeKa TPOSIBISIETCS B CHCTEME OTHOIICHHH [6, ¢. 436 — 437]:

I. B oTHOIICHUHU K APYTHM JHOAAM (OOIIUTEIBHOCTS — 3aMKHYTOCTb, IPAaBIMBOCTh — JDKUBOCTh, TAKTHYHOCTh
— rpy0OCTb H T.1I.):

PYCKL — kak 6enasn 6opona Ovims Henoxodicum Ha Opyeux, pe3ko bloeimbCs U3 OKPYHCAoujux, 0y0omo cuHb
HOPOX 6 27143y OYeHb HA30UWIUBHIU, MeUaiowull C6OUM NOCMOSIHHBIM NPUCYICIBUEM UYel08eK, UepHAs oyuda
YeN0eK KOBAPHLLIL, CHOCOOHbLIL HA HU3KUE, NPe0oCyOumenbhble O0eld, NOCHYNKU;
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AYCKII — a white man nopsioounwiii, uecmuuil, 61a2060cnUManHbL Yer06eK, npekpacuvill weiosek; yellow
dog noonwiii, mpycaussiii uenosex; npoxeocm, a black sheep nozop cemvu, nezoosii; not so black as one is painted
OblMb He MAKUM NILOXUM HeL08EKOM, KaKk Opyaue Cmaparomcst npeocmaguny,

OVYCKIL] — (petite) oie blanche npocmywxa, nauenas u nesunnas monodenmvras desywixa; blanche main
HedicHas pyuka; 3abomaueas pyka, manteau bleu cocmpadamenvueiii uenoeex, uenosexonobey; un sépulcre
blanchi epo6 nosannennwiii, ruyemep; vert galant cepoyeeo.

I1.B oTHOLIEHHH K Jeny (OTBETCTBEHHOCTh — HEAOOPOCOBECTHOCTh, TPYHOJIIOOUE — JEHOCTh, OMBITHOCTh —
HEOMBITHOCTh U T.J1.):

PYCKL — scenmopomutii nmeney mon0001, HAUBHbIIL U HEONbIMHBIL 4el08eK, MOI000-3e/1eHO HeONbIMeH,
Hecgeoyuy 8 YeM-1., 1e2KOMbLCIIeH N0 MOIOOOCMU Jien;

AYCKII — do you see any green in my eye? wueyoxcenu s Kaxicycb cam MAaKum Je2KOBEPHbIM, MAKUM
npocmaxom? have green fingers umems xopowiue pyku (06 onvimuwix cad0800ax, CA0OGHUKAX UIU 020POOHUKAX);
(as) green as a gooseberry ouenv Heonvimmuwil, He 3Harowull xHcusHu; & green hand ueonvimmublii uenosex,
Heonblmublll pabOMHUK, HOBUYOK,

OVYCKI] — passer du blanc au noir 6pocamucs uz oonoi kpaiinocmu ¢ opyeyio, Voir tout en bleu 6sime
onmumucmom, 6vims ymonucmom, bleu comme la poule a Simon xoncepsamop; n’étre plus un bleu umems
JHCUSHEHHBLI ONbIM, He Obimb dHcenmopomuim nmenyom; blanc bec socenmopomerit nmeney, monoxococ.

I1l. B otHOIICHHH K ceOe (CKPOMHOCTh — CAMOBITFOOJICHHOCTh, CAMOKPUTHYHOCTD — CAMOYBEPCHHOCTD U T. 11.):

PYCKL] — kpacuas desuua cruwxom pooxuil, 3aCmeH4UBbIL MOJI0OOU YE08EK;

IV. B oTHOmeHHH K COOCTBEHHOCTH (LICAPOCTh — IKAAHOCTh, OCPEKIUBOCTD — PACTOYMTEIBHOCTS,
AKKypaTHOCTb — HEPAILIMBOCTD U T.11.):

PYCKL, — kpacnutii kadayk wezonw,;

OVYCKI] — avaler des pois gris 1) 6vime oboicopoii,; ecmv 6ce be3 pazbopa, 2) bvime pacmouumenem,; avaleur
des pois gris 1) oboacopa; eypman, 2) pacmouumens, Vilain comme lard jaune cxapeonwiii, étre talon rouge 6vimo
U3bICKAHHBIM 8 00edicoe, 8 Manepax, les gants jaunes weeonu, gppanmer.

—  YMCTBeHHbIE CIOCOOHOCTH:

PYCKL - 3enenasn zonosa necoobpasumenvHulii, HeOdIeKUll YeI08eK, 30J10MAA 201084 CEeN.Ibll, ACHbIL YM,
cepas 60poHA KMO-1., He NOHUMAIOWUL CyMb 0eld, KaK CUGbLI MePUH 2IIYR Npedeibho, 00 Kpaunocmu, 0eneHbl
obvenca obezymen, ooypei,

AVYCKI] - be not as green as one is cabbage-looking 6bimo ne maxum yorc anynvim, Kak modicem nokazamocs,;

OYCKI — avoir de la matiére grise 6vimv ymuvim, cmekarucmoim, c’est bonnet blanc et blanc bonnet smo
00HO U mo dice; umo 6 106, wmo no a6y, la muraille blanche est le papier des sots 6eras cmena — dypaxam 6ymaza.

— BaemHocTs:

PYCKL — owcenmpiii kak aumon no npupode uiu om 601e3HU, yeloseKe, TUYO 4eniosekd, KaK 3apa KpacHas
0egoyKa, 0esyuwKa (MUYo, uWeKu MoL000U HCeHUWUHbL); CUHUEe KAK Y Mepmeena (Mepmeozo) 2yowi, Hoemu Yenosexd,

AVYCKI] - black and blue ¢ cunsxax, (as) yellow as guinea orcenmosamo-bnednsiii (0 muye); = xcermvlii Kax
JIUMOH,

OYCKI] — avoir des moustaches grises: il a des moustaches grises y neco cedas, orunnas 6opooa; avoir la
téte grise Obimb cedvim,; étre rouge COMMe une tomate a) 6vimos Kpackvim Kax pax, b) 6vims cKOHDYIHCEHHBIM,
jambes en forme de haricots verts xpussie noeu, Ho2u konecom, négre blanc anvounoc.

—  Owu3nuecKkoe COCTOSHUS YeNIOBEKa!

PYCKI] — 0o 3enenvix uepmeit 0o Kpaiineii cmenenu ONbsIHeHUs, 3€1eHblil 3MULl NLAHCMBO, 0enasn 20pAUKa
msdicenoe ncuxuyeckoe 3abonesanue, 603HUKAIOWee 8Cle0CmaUe aIKo2OIUIMA U CONPOBoicoaioweecs bpedom u
2ANTIOYUHAYUSMU;, YEPHAS CMEPMb UYMA, HCEMAst 600d 21aYKOMA.

AVYCKL - paint the town red npedasamuvcs secenvio, kymums, 100k on the wine when it is red nodesinums,
xeamumo auwnezo; lit up like a white way eopebeszeu, mepmeeyxu novsn, nesn ¢ cmenvxy; White scourge
mybepkynés, yellow jack owcenmas nuxopaoka, blue devils 6enas copsuxa;

OYCKI] — se noircir la dalle nponorocnyme eromxy, nponycmums cmaxanuux, étre gris 6uime nagecene;
rouge trogne eecenas nvsanas poaca; prendre la bleue nums abcenm, avoir les bleus 6vims cunvro nvsanvim,; avoir
une ivresse blanche 6vimo 6 00cKy nvsiHoiM; étre ROir ObiMb NLAHLIM;

2). Ilcuxnyeckue Npouecchl.

— IIpoueccel BHUMaHUS

AYCKII — drag a red herring (red-herring) across the path ramepento ssooums 6 3a6nyscoenue; omenrexamo
sHuMaHue om obcyxcoaemo2o gonpoca, cousams ¢ moaxy, a red herring (across the trail) umo-z., cousaiowee co
cneda, HaMepenHo OmeeKaluee BHUMAanue, OMEIeKauuil Mamesp,

— Ilo3naBarenbHble npoliecchl. [lo3HaBaTenbHas cucTeMa MCUXHMYECKUX TPOLIECCOB COCTOUT M3 CIEAYIOIINX
TeMaTHueckux rpymm: «OmyiieHus», «Bocnpustuey, «[lamatey, «MbliiuieHuney, «Boobpaxenuey. Obpatumces K
KaXXJ0M U3 HUX.

. Omymenwus.

1. DOxkcrepouenTUBHBIE (3PUTETBHEIE, CITyXOBBIE, BKYCOBEIE):

PYCKL — cpedu bena ona ouem, npu OHe8HOM cgeme, YEPHBIM RO Oe1omMy (HANUCAHO) COBEPULEHHO YemKO,
SICHO;

AVYCKI] - in black and white uépnwim no eromy;
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OYCKI] - il fait noir comme dans un four wu seu ne suono; max memno, umo xoms 2naz evixonu; Silence
blanc mepmeas muwuna; voix blanche anyxou, 6esszeyunviii 2onoc; gros bleu cxeeproe xucnoe suno; petit bleu
CKepHOe GUHO.

2. TIpompuonenTUBHbIC (OpraHuYecKue, OOJEBbIE):

PYCKL] — ceéema 6Genozo ne sudemsv myuumeibHo cmpaoamsv Om HemMepnumol OONe3HU, Om Hemepnumou
ocmpotl 601u; ceemy 6ea0mMy He pao Kmo Kmo-iubo ocmpo owyujaem 60.1b, 2Hes, Cmpax u m.n.;

OVYCKIL] — étre jaune comme du safran cmpadamo scenmyxoui; faire un mal noir xanao. deramo ouens
00IbHO, NPUHUHAMb YIHCACHYIO 60b, étre noir de coups Gvimb uz6umMvIM 00 cunskog; broyeur de noir unoxonopux;
faire des yeux blancs 6eims 6 noryobmopournom cocmosnuu,; cracher blanc myuumscs om scasxcowt.

Il. Bocupusitue (mpocTpaHCTBa, BpEMEHH U IBHKCHHA):

PYCKL — 0o cuns nopoxa 0o menoueti; no ey ceéemy nogciody, no ecemy mMupy,; eavlii c6em OKpy1caoujull
MUp; 00 6enozo casana 0o camoi cmepmu, 00 enbiX MyxX 00 HAYAIa 3UMbl, 00 NEPBO2O CHe2onaoa, cpeou bena
OHA OHeM, Npu OHeSHOM céeme; HA YEPHbBLIL OeHb 6 pacueme HA camoe mpyOHOe 8PeMs;

AVYCKII — other side of the black stump na mom ceeme, this side of the black stump ¢ (smom) mupe, na
(6enom) ceeme; till all is blue 0o npedena, soscio; 0o beckoneunocmu, beckoneuno,; black Monday nepewiii denw
sanamuil nocne kanuxyn, out of the blue cosepuenno neoscuoanno; nescoanno-nezadanno;

OYCKI] - faire noir: il fait noir memno, nous na osope; heure noire anyxas nous, nozonuii uac, sur la brune
6 cymepku; @ la brune ¢ cymepxu,; POUSSEr au Noir nouepnems om epemenu; au diable vert y vepma na xyruuxax;
comme une tornade blanche cuemas eéce na ceoem nymu, de but en blanc cpaszy, sopye, enezanno, nu ¢ mozo nu c
cezo.

I1. TTamsTs:

AYCKL — keep smb.’s memory green raecezoa coxpanums 6 namsamu, Smb.’s memory is green umo-zu. ewe
CBECO 6 Yeli-1. namsimu,

®OVYCKIL] - blanche mémoire xanao. nposan namamu; étre écrit sur le livre en lettres rouges ocmasums no
cebe nioxyro namams, avoir un blanc suesanno sabvime umo-n.

V. Meruutenue:

OVYCKIL] — ne conndaitre ni le blanc ni le noir ne omauuame uepnozo om 6enozo, nuueeo ne 3namo, He
cmblenums,; dépenser de la matiére grise ycepono dymamo, npodymwleams, nopackunyms mozeamu, faire travailler
sa matiére grise 1omams 20108y HAO wem-1ubo, pasmviutiams, dragons NOIrs neomessmoie uepHvle MbICIU.

V. Boobpaxenue:

PYCKI] — ¢ pozoeom ceeme (unu yeeme) euoemsy Ko20-4mo udeaiu3upo8ams K020-, Ymo-i., 30710mble CHbl
cuacmaugvle MeUmanus, NPEeKPAcHvle BUOCHUs., 2pe3bl; 20Y0as MeUma COKPOSEHHAs Meymd, 3A8emMHOe JHCeNaHUe;

AVYCKII — paint smth in black colors pucosame umo-n. mpaunvimu xpackamu, npedcmaeisime 4mo-i. 6
Mpaunom ceeme, ceyuwams kpacku, reds under (the) beds «xpacusie noo kposamvioy (0 6006pasxicaemoil kpachou
onacrocmu);

OVYCKI] - oiseau bleu cunss nmuya; un réve blanc con nasgy; voir (tout) en noir sudems 6ce 6 mpaunom
ceeme; voir voler des éléphants roses sudemov rxowmapul, petite fleur bleue pomanmuueckas meuma, epeza;
cenmumenmanvbHocmo, se monter le vert en fleus numamo uino3uL, NPeOABAMbCI MEUMAaM.

—  OMOULMOHANbHBIE TPOLIECCHI.

I. TIlpe3penue, npeHeOpexeHuE:

PYCKL — éuoan ¢ denvix manoukax xo2o-1. 6ulpadiceHue npe3peniis, HeHasucmu K Komy-1.; 2opu(me) cunum
0ZHeMm (naameHnem) nponaou, nponaoume NPORAOOM

OVYCKI] — rire jaune npumnysicdenno cmesmovcs;, SOUrire jaune xpueo yawibamscs, sSourire blanc
Heecmecmeennas yavloka, Hamanymas yavioka,; la mine grise ¢ xmypoim sudom, Hedogonvho, faire grise mine a
ObIMb HENPUBETNIUBLIM €, OKA3AMb OYPHOU NPUEM, KOCO CMOMPENb.

Il. Cwmymenne. Ctbiz:

PYCKL — kpacnvie kax (6apenslit) pak nokpacHemsv auyom Ui meiom,

AVYCKII - bring smb.’s gray hairs (with sorrow) to the grave ceecmu xozo-1. 6 mozuny (onosopue cedurivl);
redden to the roots of one’s hair noxpacrnems 0o xopueii 6onoc, do ywei, (as) red as a beet kpacnoiii kax pax (om
CMYujenus,),

OVYCKI] - avoir la rougeur facile zeexo kpacnems, rougir jusquau blanc des yeux noxpacrems 0o xopmeii
so10c, 0o yuiell; rougir comme une tomate noxpacmems kax pax, étre rouge jusque derriére les oreilles
nokpacHems 00 yuietl, 00 KOPHell 80J10C.

I1l. Tpycrs. [eyans:

PYCKI — mpaunstii Kax uepnas Houb x00umv, cudems, OVOYUU MPAYHLIM, HYEPHAS MENAHXONUA OUEHb
Mpaunoe, NOOAGIEHHOEe HACMPOEHUe, CHeMYyuas MmocKa, 4epHee HOUU KMo-I1ubo OYeHb MpayeH, Yepiom, 3eleHdsn
CKyKa (MmocKa) momumenvbhas, He8bIHOCUMAS CKYKA,

AVYCKII — be white about (amep. around) the gills umems nooasnennuiii, paccmpoennwlit 6ud, 6vims He 6
Hacmpoenuu,; be green and yellow about wiu around the gills uvems nooaenennwiii, paccmpoennuiii 6ud, 6vime He
6 HacmpoeHuu;

OVYCKIL] - les diables bleus mocka, menanxonus; cultiver la petite fleur bleue cemmumenmanvnuuamo,
passooums cenmumenmot; bile noire uepnas menanxonus; chagrin noir cumwnoe ocopuenue, 2nyboxas neuans;
humeurs noires npucmynwt uepnoii menanxonuu; mélancolie noire uepnas menanxonus.

IV. Crpax. ¥Yxac:

PYCKL — ceemy denomy ne pao kmo kmo-1ubo ocmpo owgyuaem 00/b, 2Hes, CMpax u m.n.;
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AVYCKII — blue fear (uru funk) nanuuecrxoe cocmosmue, nanuxa; cunvholii ucnye, scymxuii cmpax, in a blue
funk ¢ nanuueckom cocmosnuu, ¢ nanuxe,; see the red light sudems unu nooospesams onacnocmo;

OVYCKI] — paix blanche cuepmenvnoii cmpax, yacac, avoir les foies blancs ucnyeamocs, cmpycume, 6vime
mpycom, foie blanc mpyc,; peur bleue nanuueckuii cmpax, peur noire nanuueckuii cmpax, n’étre pas noir de rire
bosmucs,; bleu comme la poule a Simon nepenyzannviil, 6 nanuxe.

V. Tues. fIpocTs:

PYCKII — dosecmu 0o 6enozo kanenus xo2o-1ubo npugooums 6 coCmosiHue UCMYNjieHus, nOIHOU nomepu
camoobnaoanus;, 00xX00ums 00 0e1020 KWIEHUA NPuxooumv 6 UCMynieHue, mepsime camoobnadanue; Ceemy
Oenomy He pad Kmo Kkmo-1bo ocmpo owywaem 60.1b, 2Hes, CIMPax u m.n.;

AYCKII - like a red rag to a bull xax kpacnas mpsanxa ons 6vixa, pazopaxcarowuti, 3nwudi; See red nputimu
8 Apocmu, pacceupenemn, Obimb ocaenyiennvim apocmoio, a black 100K xyypuwtit, 3106mb11 632150,

OVYCKIL] — colére blanche spocms,; VOIr rouge npuiimu ¢ sipocms, paccéupenems: il VoIt rouge y neco enaza
Hanuucy Kpogwvto, se flacher tout rouge pacceupenemv, paccepoumvcs, 0olumu 0o 6eno2o Kaiewus, POUSSer au
rouge dosecmu 0o npedeia, OOCMUSHYMb GbLCUUEU MOYKU.

VI. Ynusnernune. M3ymnenne:

PYCKL, — enku 3enensvie! svipasicenue 0ocaovl, 80CxXuujeHus, HeOOyMeHus u m.n.;

OVYCKI] - elle est bleue, celle-la! sxa nebviiuya!, mypycol na xonecax!; éléphant blanc samopcroe uyoo,
Hesuoanw; merle blanc 6erasn sopona, peoxocme.

VII. Otuasiaue. be3pIcX0THOCTS:

PYCKL — benvtit céem ne mun nHuumo He padyem, 6ce yeHemaem, pazopaxjcaem Ko2o-1., céemda 0enozo He
eudems HaAxoOumcsi 6 MNOOAGLEHHOM, YZHEMEHHOM COCMOSAHUU, 20Pemb CUHUM RIAMEHEM OKA3bIEAMbC 6
He3a6UOHOM NOJONCEHUU,

AVYCKI] - (as) black as hades (as ink uau as night) 6espadocmmuuiii, 6ecnpoceemuviii; 6 mémmom ceeme;

OVYCKIL] — verser des larmes rouges nzaxams om docaodwi, troU NOIr «uepras Ovipay, GE3HAOCHCHOCb
6e3b1cX00HOCMb.

VIII. Ynosonscreue. Panocts:

AYCKL — be tickled pink 6b1ms ¢ socmopee;

OYCKI] - avoir un fun noir (uau vert, bleu) cursro secerumucs, noryuame ozpommoe yoosorvcmaue,; VOIr
bleu 6vimsb ¢ socxuwenuu, ¢ sxcmase.

IX. BecnoxoiictBo. Tpesora:

AVYCKI] — get gray (morc. get gray hair over smth.) 6ecnoxoumscs, mpesoscumocs (0 uem-u), «nocedemvy
(om wezo-1.);

— PeueBble mpomecchl. B MCHXONOTMHM BBINEISIOT TPH OCHOBHBIE (DOPMBI CONCPIKAHUS —PEUCBOH
JeATENbHOCTH: MHPOPMHUPOBaHUE, yOexIeH e U Boslen3baBieHue [CM.: 3], Ha OCHOBaHHH KOTOPBIX (POPMHUPYIOTCS
CITEYIOIITHE TEMATHIECKHE TPYIIITHI:

. HudopmupoBanmue.

PYCKL — kpacno z2060pumse 2060pums KpacHOpeuugo, CKIAOHO, KPACHOE /1060 KpAcHopeuue;, KpAcHOoe
CIIOBYO OCMPOYMHOE MemKOe 6blpadceHue, SApKue 6blpasumelnbHvle 1064, KPACHOU HUMbBIO HPOXOOUMb
BbLOETIAMBCS, NOOYEPKUBAMBCS 8 KAUECHEE OCHOGHOIL Udell;

AYCKL — put on the black cap ~ ésirocums o6sunumenvruiii npueosop; sing the blues swcanosamvcs na ceoro
cyouoy,; cry (shout wunu yell) blue murder kpuuamo xapayn, sonume ucmowmnvim 2onocom, put on a white sheet
RYOIUUHO KAAMbCSL,

OVYCKL] — avoir la langue dorée 2o6opums ysnexamenvHo, o4aposvisams peuvio, umenms dap crosa; langue
dorée snamoycm,; balancer le chiffon rouge mpenamo sszvikom, mpenamwcsa; messe blanche nycmoii pazeosop;
humour noir uepnwlii omop, rentrer de piques Noires vexkcmamu epybo emewamscs 6 pazeo8op.

Il. VYoexneuue.

PYCKL, — 6uodan 6 benvix manoukax evipajxceHue Npe3peHusi HeHasucmu K KOMY-i.;, KpacHoe Clo8yo
HEeNnpUIUIHOE BbIPANCEHUE, PY2AMebCmeo, YePHoe C1060 Yepmuvlxanve, Opans

AVYCKI] — make the air blue, turn the air blue pyeamocs, ckeeprnocrosums; cry blue murder opame 6nazum
mamom; Wigs on the green copsiuas ouckyccusi;

OVYCKI] — jurer en bleu pyeamwocs; langage vert soposckoii scapeon, onammnoi szvix;des propos a faire
rougir un singe crosa, om Komopwix cnocobHbl nokpachems 2ycapul; Mettre dans de beaux draps blancs
8bipyeamov, pazoenams noo opex.

3) HesrtemsHocTh duenoBeka. B wmmkpocucteme YCKL BBIOENSIOTCS CIlEIYIONHE TEMaTHYECKHE IO,
OTHOCSIIIIAECS K BUIAM JISSITEIIBHOCTH YeIIOBEKA:

— Tpynosas aesTenbHOCTD:

PYCKIL] — 6envte 6opomuuuxu nuya HaemHo2o mpyod, 3aHUMArOWUecs: YMCIMEEHHOU pabomoi, Oeabli Hezp
becnpagmblil, 8LINOIHAWUL HENOCUTbHYI0 pabomy (M000OHO Hezpam-pabam) uenosex;

AYCKII — white-collar job paboma 6 yupescoenuu, konmope, «uucmas pabomay,

OYCKI] — bosser comme un noir pabomame kax nezp, coup bleu nanpacneii mpyo, coupe blanche py6ra
Jleca noo Kopeuv, NOJHOe YHUYmodiceHue neca;, couper un arbre a blanc estoc cpybums depego y camozo KopHs,
100 KopeHb.

—  VYyeOHas nesITeIbHOCTD!

PYCKL — 3010mas 0ocka mpamopmwlil CMeHO ¢ UMEHAMU IyMUUUX YYEeHUKOS,
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OYCKIL] — examen blanc npedsapumenvhoiii sxzamen, osxzamen 6e3 oyenku, 3auem; boule noire
Heyooesiemeopumenvras oyenxa (na sxzamene), faire bleu npozynueamo sanamus.

— MHrpoast nesTenbHOCTS:

PYCKL — 3enensviii cmon cmon 013 uepvl 8 Kapmvl, 0OMAHYMbI 3€1eHbIM CYKHOM, HA KOMOPOM MeNoM
nPOU38OOUMCSL 3aNUCH CHEmA,

AVYCKI] — the (board of) green cloth rombepnoiii cmonux, a red dog noxep (20e uepoxam pazoaiom cemv
Kapm);

OYCKI] — cartes blanches meaxue xapmut; tapis vert uecopnwiii cmoxn; jardiner sur le tapis vert uepames ¢
kapmel, Mettre du blanc namupame xuii menom,; mettre qn en (uau @) blanc obwviepams kozo-n. douucma.

— Boennas nesiTeIbHOCTB:

PYCKL — Kpacuwiit ®@nom nazeanue Cosemckux oenro-mopckux cun ¢ 1918 no 1946 c2.; noo kpacuyio
Wanky (nonacmo, y200ums u m.n.) 6 pekpymol, 6 conoamol, 4epnas cmepms nazeanue coeemckozo camonema HUJ1
2;

AVYCKII — show the white flag npexpawams conpomuenenue, xanumynuposams, coasamev ceou noO3uyuU;
Black Maria «uepras Mapusy, nemeykuii 0vimosotl chapso (npumenawowuiica ¢ | muposyio eotiny), black shirt
yepnopybaweunux, gpawucm,; the Back Hole 1) «eyba», caynmeaxma; 2) xapyep, oounouka;

OYCKI] — arborer (urmu hisser) le drapeau blanc noousme Geneiii gpaae, kanumynuposams, coamscs, armé a
blanc soopyarcennvlit ¢ noe 0o 2onoewi, do 3yb6os; armes blanches xoroonoe opyarcue; biton blanc noruyeiickas
nanoyKa.

— Tlomutiueckas AESITETLHOCTS!

PYCKLU — napmusa «3enenvix» uneHvl NOIUMUYECKOU OpP2AHU3AYUU, AKMUGHO BbIMYNAlowjue 3a O0Xpauy
OKpydrcaioujell cpedbl;, UEePHBLE wap u30UpamenvHulll Wap, O3HAYAIOWULL: «NPOMUE Uu3Opanusy, Oeavlit wap
u3OUpamenbHblll Wap, O3HAYAIOWUIL «3a U3OpaHuey;

AYCKII — a Black Paper «UYepnas kuuea» (Qokymenm, 8 KOMOPOM KPUMUKYEMCA NOIUMUKA UL OCUCNBUS
npasumenvcmea);, a green paper «3eienas Knueay (oQuyuanvhoe u30aHue AHIIUUCKO20 NPABUMENbCMEA,
nybauxyemoe 05 00CYHCOCHUsL U3NONCEHHbIX 8 HeM npednoxcenutl);, a White paper «bBenas knueay (oguyuanvroe
uz0anue aHeIUIICKo20 NPAGUMEeNbCMaa);

OYCKI — bhillet blanc usbupamenvruiii 6ro1nemens, onywennwiii ¢ ypHy nezanoanennwim, boule blanche
benviil Gariomuposounviyl wiap, boule noire uepnwsiii 6artomuposounsiit wap, bonnet rouge xkpacueiii koanax (o
akobunyax), Chemises rouges kpacuvie pybawxu (o 2apubanrsoutiyax).

—  ®unHaHCOBas JCATEIHLHOCTE!

PYCKL] — 6Genwtii 1ebedv Oenescnas xynwopa oocmourncmeom 6 100 pybneil; KpacHwlil Kocau OeHexCHas
accueHayusi OOCMOUHCMEOM 6 mbicauy pyoOnell;, KpPACHbl Ounem OecsimupyOnesvlii KpeOumHuli Ouniem,
JHcenmenwvKas Gymasxicka pyoneeviil Kpeoumubli ounem,

AVCKII — green power «sracmo 3enenvlx GaHKHOM», éiacme Oenee, Oemveu, a red cent = meomwiii epow
(obvikn. ynomp. 8 ompuyamensroi gopme); the long green doanapsl, demveu; be in the black eecmu oeno
npubbLILHO, noAyyams npubdwvlis, doxod;, climb (get uru go) into the black (nauams) oasame npubviw, cmame
penmadenvbHvim,

OYCKI] - cracher jaune 6sims npu denveax, 6pocamovcs denveamu;, Petite masse noir nepsoe omuucnenue ¢
3apabomka 3aK0YenHo20 6 yniamy 3a e2o epoob, chéque en blanc bankosckuii yex, noonucannwlii 6e3 yKazaHus
CYyMMBbL.

— TBopueckas IesITelIbHOCTb:

PYCKL - éenvte cmuxu nepugpmosanuvie cmuxu,

®OVYCKIL] — noircir le papier nauxamo, mapame 6ymacy, nonucvieams; Noircisseur de papier nucaxa,
bymazomapamens, mettre du noir sur du blanc sanumamocs couunumenvcmeom, nonucvieams.

Urak, paHHas kinaccMUKAMS —MOATBEPKIACT AHTPOIIOJNOTHYCCKYIO  HAMPABICHHOCTh  HM3Y4YCHHBIX
MukpocucteM. Hambonee KpymHO# B KOJMYECTBEHHOM OTHOIICHUH B PYCCKOM, aHTIMUCKOM M (DPaHIly3CKOM
s3bIKaxX SIBIsieTCs  mueorpaduueckas rpymna  «JlesTenbHOCTh UYEeNOBEKay», OTIMYAIOIIAsICS TEMATHYECKHM
pasHoobOpasuem YCKL. Cnemyromeli B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH CTOWUT wHaeorpadmyueckas Tpylma
«MHIUBUIYATbHO-TICHXOIOTHYECKAE YCePThI», B KOTOPOH JOMHHHPYIOT TeMaruueckue monsi «ConuansHoe
MOJIOKEHHE W TPOUCXOXKICHHE YeloBekay M «BHemHoCTsy» uenmoBeka. [Ipu paccMOTpEHHH HICOTpaduIecKoit
rpynmsl  «[IcHXHYecKHe MPOLECCh», HYKHO OTMETHTh PAa3BETBICHHOCTh €€ 3BEHHEB, C OJHOW CTOPOHBI, H
Pa3IMYHYIO 3aM0JHAEMOCTh €€ TEMaTUYECKUX MOJICH, C IPYrOi CTOPOHBIL.

He Bcerma cobmromaercsi CyOOpAMHAILINS: CHHOHUMHYECKUE PSAJbI — CEMAHTHUYECKUE TPYIIIBI — CEMAHTUUECKHE
MOJISl — TEMATHYECKHe TPYIIbl — TeMaTHYECKUe MOJsl — uaeorpaduyueckue rpymnibl — uaeorpadudeckue mois —
apxunoJst. MoskeT HabJIIoaThCsl OTCYTCTBHE OJJHOTO MJIM HECKOJIbKMX 3BEHbEB BHYTPU MAEOTpadHIECKOl IPYIIIbI,
HHOT/Ia TeMaTHIECKHE TPYIIIBI MPEACTABICHbI Juib eauandabivu Y CKII.
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CHEHUOUKA HAEOTPA®HYECKOI'O TTOJISI «<YEJIOBEK» HA IPUMEPE YCTOUYHUBBIX COYETAHUU
C KOMIIOHEHTAMM IBETOOBO3HAYEHHUSA B PYCCKOM, AHTJIMUCKOM U ®PAHIY3CKOM SI3BIKAX
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